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Le napolitain est une langue romane ’ parlée par environ 
six millions de personnes et qui fait partie d'un ensemble 
plus vaste de parlers dits méridionaux, parlés dans les 
régions proches de la Campanie (Molise, nord de la Calabre, 
nord des Pouilles, Basilicate). C'est une langue romane qui 
reste très vivante aujourd'hui dans les rues de Naples, même 
si la langue officielle et enseignée dans les écoles reste 
l'italien. Cette langue a, en outre, emprunté, à la suite des 
dominations étrangères successives, une série de mots 
français (par exemple le mot : « boîte ») ou espagnols et 
l'intercompréhension est parfois rendue malaisée en raison 
de ses particularités lexicales et syntaxiques. La région de 
Campanie a reconnu la langue napolitaine comme langue le 
14 octobre 2008 3 . 



I: Marchiglano Méridionale • Abruzzese 
- a; Marrfiiqiaiw méridionale 
/i ^ - b: Teramano 
-.a - c: Abruzzese orientale adriatico 
• d: Abruzzese occidentale 


Moksano ni:Pugliese 

a: Dawo-appcnninico 
b: Garganico 
c: Apufobarese 


■ Campano 

- a: Laaaie m. 

- b: Napdetano 

- c: Irpmo 

- d: Olentano 


V: Lucano 

- a: Lucano nord- 

occidentale 

- b: Materano 

• c: Lucano centrale \ 

- d: Area Laufibcrg 

- e: Caiatyese 


Carte du groupe italo- 
roman méridional. Le 


napolitain est noté par 
« IVb ». 



Lire le média 


Un locuteur du napolitain enregistré dans le 
quartier espagnol de Naples. 


Napolitain 
Napulitano 
Pays Italie 

Région Abruzzes (excepté la partie 
occidentale de la Province de 
l'Aquila) 

Basilicate 

Calabre (partie nord de la 
Province de Cosenza) 
Campanie 

Latium (partie sud de la 
Province de Latina et de la 
Province de Frosinone) 
Marches (partie sud de la 
Province de Ascoli Piceno) 
Molise 

Pouilles (excepté le Salento) 
Dialectes étroitement liés à 
la langue napolitaine dans 
toute l'Italie du sud. 

Nombre 

de 5.700.000 

locuteurs 

Typo logie SVO syllabique 

Classification par famille 

- langues indo-européennes 
langues romanes 
- langues italo-romanes 

- napolitain 

Codes de langue 
ISO 639-2 nap 

ISO 639-3 nap (http://www-01.sil.org/is 
o639-3/documentation.asp?id=n 
ap) 

IETF nap 

Échantillon 

article premier de la Déclaration Universelle 
des Droits de l'Homme (voir le texte en 


























La langue napolitaine ( napulitano ) est reconnue par 
l'UNESCO en tant que langue de plein titre dans ses 
multiples variantes diatopiques. On parle couramment le 
napolitain dans les régions de Naples, Caserte, Sannio, 

Irpinie, Cilento et dans le sud du Latium, les Abruzzes, la 
Basilicate, la Calabre, le Molise et les Pouilles, soit dans 
tous les territoires qui constituaient le royaume des Deux- 
Siciles en deçà du phare de Messine (Sicile) où la langue 
nationale était justement le napolitain, tandis qu'au-delà du 
phare de Messine dans tout le reste de la Sicile la langue 
officielle était le sicilien. Le "vulgaire-puillaise", autre nom 
dont étaient connus historiquement le napolitain et les autres 
dialectes "àusoni", remplaça le latin dans les documents officiels et dans les assemblées de la cour à Naples, 
depuis l'unification des Deux Siciles, par décret d'Alphonse I er , en 1442. 

Au xvi e siècle, le roi Ferdinand le catholique imposa le castillan comme nouvelle langue officielle et le 
napolitain survivait seulement pendant les audiences du Roi et dans les bureaux de la diplomatie et des 
fonctionnaires publics. Le cardinal Girolamo Seripando, en 1554, décida que dans ces secteurs le napolitain 
soit remplacé par le vulgaire toscan. 

Pendant des siècles, la littérature en vulgaire napolitain a servi de liaison entre le monde classique et le 
monde moderne, entre les cultures orientales et celles de l'Europe du nord, de l'«amor cortese», qui, avec 
l'école sicilienne, diffusa le platonisme dans la poésie de l'occident au tragi-comique ( Vaiasseide , 
Policinelle) jusqu'à la tradition populaire ; en langue napolitaine ont été traduites pour la première fois les 
fables plus célèbres de la culture européenne moderne et pré-moderne en passant par Cendrillon et La Belle 
au bois dormant, ainsi que les histoires où apparaît le Chat « mammone ». 

De nos jours le vulgaire méridional (napolitain) survit dans la chanson napolitaine, connue dans le monde 
entier, où s'est révélée l'une des expressions les plus caractéristiques de l'art de la culture occidentale, 
appréciée par sa vivacité, sa veine poétique et par ses mélodies, qui semblent toute leur force de 
communication aussi face au panorama très varié de courants philosophiques et artistiques de l'Europe. 


français (https://www.un.org/fr/universal-dec 
laration-human-rights/index.html)) 


Articulo 1 


Tutte ll'uommene nasceno libbere e eu' 
eguale dignité e deritte; teneno raggione e 
cuscienza e hann'a operà ll'uno eu' ll'ato eu' 
'nu spirito 'e fratellanza. 
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Origines et histoire 


Le napolitain est une langue dérivant du latin. Avant celle-ci et la conquête romaine, l'on parlait à Naples et 
dans le centre-sud de l'Italie, l'osque, dont on a retrouvé des traces à Pompéi notamment. C'était une langue 
italique dérivant également du latin ainsi que du grec , et qui était parlée jusqu'au n e - m e siècle. 

Le napolitain a subi dans son histoire, comme tant d'autres langues, l'influence et le prêt des idiomes des 
différents peuples qui ont habité ou dominé la Campanie et l'Italie du centre-sud. Les colonies grecques, les 
marchands byzantins à l'époque du Duché de Naples jusqu'au ix e siècle, et plus récemment les Arabes, les 





Normands, les Français, les Espagnols et aussi les Américains durant 
la Seconde Guerre mondiale et l'occupation de Naples, ont contribué 
à cette langue pour quelques mots. 

L'espagnol et le français ont laissé des traces très profondes dans la 
langue et la culture napolitaine. Toutefois, même si Naples fut sous 
contrôle direct espagnol pendant plus de deux siècles (1503-1707), il 
est erroné d'attribuer à cette domination espagnole l'entièreté des 
ressemblances entre les deux langues. S'agissant pour l'une comme 
pour l'autre de langues romanes, la plupart des éléments communs 
remontent en effet au latin vulgaire. Par exemple, l'u t ilisation de 
tengo que l'on retrouve en espagnol et en napolitain pour conjuguer 
le verbe avoir à la l re personne du singulier du présent de l'indicatif 
(en italien, ho est utilisé pour le verbe avoir tandis que tengo est utilisé pour le verbe « tenir »). 

Sous les Aragonais, le napolitain fut proposé comme langue de l'administration, sans jamais imposer 
l'aragonais ou le catalan, mais la tentative avorta avec la chute de Frédéric et le début du vice-règne. Dans la 
première moitié du xix e siècle, le royaume des Deux-Siciles utilisait de fait l'italien comme langue 
administrative et littéraire et donc le napolitain n'avait plus de statut de langue officielle. Ceci s'est aussi 
vérifié dans d'autres États comme dans le royaume de Sardaigne qui n'adopta jamais officiellement ni le 
piémontais ni l'italien, la langue française étant la plus parlée pour ses usages administratifs. 

Comparaison avec les autres langues romanes 



Vésuve, berceau du napolitain. 







Napolitain : 

Français : 

Espagnol : 

Italien : 

Latin : 

Pâte nuoste 
ca staje 
’ncielo 

Notre Père, qui es aux 
cieux, 

Padre nuestro que estas 
en el cielo 

Padre Nostro, 
che sei nei cieli 

Pater noster, qui 
es in caelis 

santificammo 
’o nomme 
tujo, 

que ton nom soit sanctifié, 

santificado sea tu 
nombre, 

sia santificato il 
tuo nome. 

sanctificetur 
nomen tuum: 

faje veni 'o 
regno tuojo 

que ton règne vienne, 

venga a nosotros tu reino 

Venga il tuo 
regno 

Adveniat regnum 
tuum. 

sempe ch' 'a 
vuluntà toja, 

que ta volonté soit faite 

Hâgase tu voluntad 

sia fatta la tua 
volonté, 

Fiat voluntas tua 

accussî 
’ncielo e 
'nterra. 

sur la terre comme au ciel. 

asî en la tierra como en 
el cielo. 

corne in cielo, 
cosi in terra. 

sicut in caelo et in 
terra. 

Fance avé ’o 
ppane tutte ’e 
juorne 

Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 

Danos hoy nuestro pan 
de cada dia 

Dacci oggi il 
nostro pane 
quotidiano 

Panem nostrum 
quotidianum da 
nobis hodie 

liévece ’e 
diébbete 

Pardonne-nous nos 
offenses, 

y perdona nuestras 
deudas 

e rimetti a noi i 
nostri debiti, 

Et dimitte nobis 
débita nostra, 

comme nuje 
'e lluamme 
all'ate, 

comme nous pardonnons 
aussi à ceux qui nous ont 
offensés. 

como también nosotros 
perdonamos a nuestros 
deudores 

corne noi li 
rimettiamo ai 
nostri debitori. 

sicut et nos 
dimittimus 
debitoribus nostris. 

nun nce fa 
cadé 

'ntentazzione, 

Et ne nous laisse pas 
entrer en tentation 

no nos dejes caer en la 
tentaciôn 

E non ci indurre 
in tentazione, 

Et ne nosinducas 
in temptationem; 

e lliberace dô 
male. 

mais délivre-nous du Mal. 

y libranos del mal. 

ma liberaci dal 
male. 

sed libéra nos a 
malo. 

Ammen. 

Amen. 

Amén. 

Amen. 

Amen. 
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■ groupe italo-roman méridional (it) 


Wikipédia en napolitain. 
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